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R. 5. BAGNALL

The Object of Reimbursement
in P. Oxy. XIV 1718

N a recent number of this journal, John Whitehorne has offered a
H revised edition of P. Oxy. X1V 1718, a papyrus containing one
receipt and the beginning of another (1). Whitehorne recognized
two key facts: that the preserved receipt is issued for reimbursement of
some object supplied to the imperial government (%) and that it offers an
example of the 6 1/2 percent deduction found in some such receipts from
the amount actually paid to the recipient (). Whitehorne restored the
papyrus as being a refmbursement for silver bullion, though he admits
(line 6, note) that this is uncertain. It can, in fact, be shown that silver
is excluded here, and that demonstration will lead to a reconsideration
of some other points in the text.

First, the word claimed to stand for silver, as restored by Whitehorne,
is ggy[vpiov]. This term, however, is never used for silver bullion, which
is always called donuoy (%). Secondly, the 6 1/2 percent deduction has so
far not occurred in a context where it is demonstrably deducted from
reimbursement for a delivery of silver; it is in fact found in this period
only in connection with the vestis militaris with two possible exceptions
(and both of these may, in fact, also be related to the vestis militaris).
These two points seem fo me sufficient to show that we are not likely to
be dealing with bullion deliveries here, Moreover, Whitehorne’s own

(1) « P. Oxy. XIV 1718 revised», Cd'E 61 (1986), pp.313-17. I am indebted t
Klaas Worp for several helpful comments.

(2) He brings up (p.314), only to regard as less likely, the alternative possibility
that the receipt is « connected with municipal expenditure similar to that of P, Ozxy.
1104 or XL1V 3193, rather than with the provision of something for the state». This
proposal would entail restoring Hierakion's title as prytanis in office. Since Hiera-
kion is attested already as former prytanis in P. Corn. 45.6, of vear 15-14-7 (298/9),
P. Ozy. 1718 would have to belong to 297/8, presumably early 298, when there is a
gap in our list of prytaneis and when Zenagenes may already have been strategos (cf.
Whitehorne's note to line 11). But, as Rémondon pointed out (ci. the next note}, the
6 1/2 percent deduction is never found in municipal transactions.

(3) The classic discussion is R. Rémondon, RevPhil 32 (1958), pp- 244-60.

(4) See, for example, PSI IV 310, as reedited by J. Rea, Cd’E 49 (1974), pp. 163-
74, and ef. CPR VI 27.13n.
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doubts about the restoration and syntax of the passage seem well found-
ed. He reads

Aspridoc “Iepaxiow 6 xai Aliovicioc pop(vaciagyricac) )
movt{avedeac) fovi{evne) Thic Aap(modc)]
xal Aap(mpordrnc) "Ofvguyyitidv mélslwe @ @riTdre ‘
yalpew. dnécyov]
ol Bolbunuas mapd cod & émerdAuazoc ToT crpaTyyod)
Adonriov Znvayévove [& frnuar émcralivor éEoduachi-]
5 vai pot elc Tov Tob adt{od - - - Adyor vmép wijc] o
npotépac &viceme dgylveiov (odywdy) n. yo{appdrwv) n. wc wie
(odyxiac) o éx (S} n. (27)]
dAia doy[velolv (ral.) xe |3€ &b smoloyolvrar smég \
(ExazocTinw) ¢ (fuwev)]
zoic xopefaxoile Adyoic (rad.) a (dyp.) 2 AL (Fuuw), Ta mos,\s.ﬂ
(ral) #y () pEp Guaco), (yiveran)]
(vak) wy () 9£B (fpuco) il woeia f drmogh ==~
yeagpeica, fiy (or dc]
10 2Eeddpn ©6 pév crolawny®) [n., col 8¢ zdc Aowmdc (?) .
wai émspwrnbelc]
dueddynea. (vac.) [(Frove) . . xal (Frove) . . T@v wvplwy Hudy]
Avorinriavod xal Ma&[yuavod Cefacrdy nai (Erove) . ]
76y woplow Hudy [Koveravriov xal Mafyuoavod tdv)
dmupavectdrwy Kacdpwy, TH6: (?) n.

He translates as follows: ¢ Aurelius Hieracion alias Umozuﬂanmﬂ ex-
gymnasiarch, ex-prytanis, councillor of the EEEE.E and Bo% illus-
trious city of the Oxyrhynchites, to his dearest ?E:m. mwmmﬁ.ﬁmm. I
received and have been paid from you in accordance with the instrue-
tion of the strategus Aurelius Zenagenes the sums which I requested
that instructions be given to be paid ont to me on account of the same
.... for the previous request for n. ounces n. grams of silver at _ndm rate of
n. denarii for one ounce, another 25 talents of mz.ﬁwﬁ from which there
are deducted for the 61/2% for the imperial account 1 talent 937 1/2
denarii, remainder 23 talents 56212 denarii, total 23 -talents mmm 1/2
denarii in full. The receipt is valid, having been written in n. copies, of
which T issued n. to the strategos, and the remainder to you (?), and
having been formally questioned I have agreed». (The date and subs-

cription follow). .
158
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His note to line 6 deserves quoting in full: « The supplement is far
from certain. I have taken érjoews (= altigewe) to refer to the treasu-
ry’s previeus request to Hieracion to supply silver in the form of bul-
lion, and borrowed the wording of PSI IV 310 (a). 11-12. Perhaps
though the zgotépac érioewe refers to Heracion’s own request for repay-
ment, which is now being met in part at least. If that is the case, then
all connection with silver bullion disappears, and dgy[vpiov must he
taken to refer to the money which Hieracion has been called upon to
disburse (for whatever reason) and which is gradually being repaid to
him : perhaps therefore supplement with original total, e.g. doy[veiov
taldvrwy mevrdxovta vel sim.». To start from knowledge rather than
restoration, now that any connection with silver seems excluded, we
must ask what is actually happening in lines 5-7. 1 do not see the point
of mpotégas and &Ala, unless there had been an earlier payment to Hie-
rakion. The amount in line 6 should therefore be the amount in talents
paid to Hierakion earlier, in accordance with an earlier request, while
the 25 talents now paid is an additional payment. It is natural for
Hierakion to distinguish the two to avoid any later confusion between
the two transactions. It follows that we cannot hope to recover the
amount lost in line 6; the space available, however, excludes any possi-
bility that a long formula reckoning the 6 1/2 percent deduction stood in
the lacuna there; most likely only the net figure was given.

We must now ask what stood in line 5. We need a masculine or
neuter singular, which has already appeared in the text, to which zo7
adt[of can refer. It is hard to see that any of the persons involved in the
text can be the antecedent, and one is thus left with the words restored
in line 2. Now Whitehorne shows (p. 313) that there is reason to think
that the recipients are the public bankers (or banker). Rea has pointed
out (') that the bankers held office for the nome, not only for the metro-
polis, and we may therefore suppose that the restoration must run
something like néle[ws N.N. zoaneliry *Ofvguyyivov. Since the title
and name of the recipient should occupy no more than about nine let-
ters, however, one may well suppose some abbreviation of title and
nome, such as rgan(elity) *O&(vovyyizov). Be that as it may, the Oxy-
rhynchite Nome provides the needed antecedent for line 5, and we may
accordingly restore vouo® there. It is not surprising, of course, to find

(1) CA'E 49 (1974), pp. 171.72.
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that Hierakion, as an official of Oxyrhynchos, is making a payment for
the account of the nome. To provide the appropriate syntax, we may
restore the passage as follows:

dmécygov]
xal Holbunuar naps oot & Emetdiuarog Tod orgaryod]
Adpniiov Znpayévovs (8 frompar dnoralfpar fodiachi-|
5  vai pou sl ov Tob adr[od vouod Abyov meds Té dud i)
npoTépac Erieems doylvelov (vdA.) - - i
#AAa doy[velotv (Tdld.) we xTd.

« 1 have received and had counted out from you, in accordance with
the order of the strategos Aurelius Zenagenes, what I requested (?) that
instructions be given to be paid to me for the account of the same nome,
in addition to the [--] talents of silver (requested) through my earlier
request, another 25 talents of silver etc.».

So far so good. But we still lack any stated motive for the payment.
What is being reimbursed, if not silver? Whitehorne remarks, «Paral-
lels are numerous and deal with a wide range of commodities» (p. 313).
¢ Numerous » here means eight or nine, and they deserve examination to
see what «wide» means (%),

(1) BGU 11 620 = WChr. 186 (ca 302p (%) : Arsinoite, from komarchs
of Karanis to the strategos. The motive : dmép Tipdjs dv [ropec]yixouey
otiyapiw{v) dilkdewy. Deduction of 61/2 percent.

(2) SB 14421 (ca 302 p): Arsinoite, from komarchs of Karanis to the
strategos. The motive, which is partly lost : Szég Taufjc &v magesyinalpey
origa]olewr. Ending, with any deduction, is lost.

(3) CPR V 6 (306 p) : Hermopolite, from councillor of Hermopolis to
an addressee whose name and titles have not been filled in (a blank is

(1) 1 may be pointed out that the parallel phrase in PSI TV 309 has a second
person verb, ffrnoas, in this place. The original editor interpreted this passively, i.e.
« you were requested to give orders to have paid». It isnot impossible that we should
restore the same here. On the other hand, the surviving requests of this sort all use
the middle (alrodues).

(2) Whitehorne’s list, p. 313 n. 1, adds two texts to Rea's list, op. ¢it,, 164.

(3) A.D. 302, says Whitehorne ; but this is onty approximate, ¢f. G. Bastianini and
J. Whitehorne, Strafegi and Royal Seribes of Roman Egypt (Pap. Flor. 15, Florence
1987), p. 56.
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left) (1). Motive: ¥mdp [Tiulis yAauddo[c] e s ¥7° éuob xarfas]xevac-
Belon|c all magadoBeione tff Tdfer rof daonuordrov *{ajfoixot]. No
deduction.

(4) P. Cair. Isid. 54 (314 p): Arsinoite, from komarchs of Karanis to
the strategos. Motive: dnép Tiufjc &v magecyixauer zai Tapadedoxaucy
[o7])e] yaglow] xai madiiwr dmig L (frovc) (=al) & (frovg). ?). Deduction of
6 1/2 percent.

(5) P. Ant. 1 39 (324 p (3)) : Antinoopolis, from the sister of a decea-
sed councillor of Antinocopolis to the acting exactor. Motive: dmép Teusc
tijg elofevey)Belons vn’ uod ¢ edruyots [wduc|riovos yA(auddos) a ot
y(apiov) a. Deduction of 6 1/2 percent.

(6) P. Ozy. X1I 1430 (324 p): Oxyrhynchite, from the tesserarius and
komarchs of the village of Herakleides, to the strategos. Motive: {£)ép
rewpdic &v magéay[op(ev)] eic 16 dnud(ciov) ..avda oirmiov xev(Trvagiov)
a deo{udy) p (%), followed by a payment for gold. Deduction 6 1/2 per-
cent only from payment for tow.

(7) PSI IV 309 (329 p): Oxyrhynchite, from the praepositus of the
2nd pagus to the strategos. Motive: dmép Twufjs dv nmapéoyov ely 06
Snudeioy vmip udv edllevelas i Aap(mpordrng) *Aiet(avdpeias) daio o
Huetégov mayov (dpTafdv) ¢, (vdlavra) i« (Spaypdc) "B, dnép 62 Tod tjue-

{1} «All the paratlels are directed to a strategus/exactor or his deputy ». So Rea in
his note @d lec. This is clearly not the case in P. Oxy. XIV 1718, and the banker
seems the probable recipient in Rea's text too. The omission of the name. in fact,
may plead in favor of the banker(s), whose name(s} will probably have been less well-
known to the writer than that that of the strategos.

{(2) The restoration of sticharia is guaranteed by several of the other copies of this
text, which survives in five copies.

(3) «A.D. 323 or 324» Whitehorne; but cf. ZPE 10 (1973}, p. 122 = P. Panop. 26
introd., where a good case is made for preferring 324.

{4) See Rémondon, « Notes de papyrologie : la retenue de 6,50 % » RepPhil 3 ser. 32
(1958), p.250 (BL V 78) for proposed corrections to the ed.pr. These have been
controlled by Worp and me on a photograph kindly provided by R. A. Coles, and
what we see there is given here. We do not believe that the word before gizzziov ends
in ov: rather, the last letter is an alpha, followed by a leng trailing line.
Since nothing is needed here to modify either what precedes or what fol-
Tlows, and since the papyrus is damaged, it is difficult to see quite what was
written, but it was not Rémondon’s smamdiov. 1 take the opportunity to add a
couple of other minor corrections to the published text: In lines 4/5, probably Adglo-
ooc: in line 9, Syuo(oiaw) yonu(dran) [tlea(nelirov) ; in lines 10-11, émoréiuda)tos
[ ule]l6e
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tépov ovdpatos yMauddoc) (Spoipov). (V). Deduction of 6 1/2 percent
only from deduction for the chlamys.

(8) P. Oxy. I 84 (316 p) : Oxyrhynchite, from guild of ironworkers to
logistes. Motive : dndo Tiufic oidn[oolv dvegyod 6Axnijg xev[t]rpap[{lov vdg
xwoodvrog eic Snudoia mokitixa Epya. No deduction. Whitehorne, follo-
wing Rémondon (op. cit., 252) correctly treats this as a somewhat diife-
rent category because the city and not the imperial government is involv-
ed. As Rémondon pointed out, the 6 1/2 percent charge never appears
in acts involving the municipal government.

We find, therefore, that the military garments are overwhelmingly
the standard motive, occuring in six of seven receipts dealing with the
state, and in the seventh the tow may well be raw material for gar-
ments. In one case of these six, wheat is also furnished, but without the
6.5 percent charge, and in the seventh, P. Ozy. 1430, apparently tow
and gold, only the tow having the 6.5 percent charge. The terminoclogy
here, however, is not fully comprehensible, and the major revision of the
text of line 12 leaves one uncertain how usable the rest of the text is.
Mention should also be made of P. Ryl. IV 660, a request for reimburse-
ment dated to 338. The motive of the reimbursement, unfortunately, is
not preserved (2).

We must now consider CPR VIII 27, a fext not mentioned by White-
horne. Tt contains two broken copies of a receipt for reimbursement
(the subscription: fefunpar 6¢ mpdmizar) of a sizable sum, 8 tal. 994
den. less 6 1/2 %, dated to a Pauni 29 of a 12th indiction which must

(1) Whitehorne appears unaware of my reedition of this papyrus in SfudPap 21
(1982), pp. 87-91.

(2) H. C. Youtie, Seripfiunculae 1, pp. 270-71 (=TAPA 87 [1956], pp. 74-75) sug-
gests that on the basis of the use of the word dywy) in line 2 « we may suppose that
Aurelius Hermas ... is a ship’s master and is here applying for compensation for
services performed during the year which is just reaching ifs end». I have pointed out
in Currency and Inflation in Fourth Cenfury Egypt (BASP Suppl. 5, Atlanta 1985),
p. 72, that he cannot be right about the amount being for a year. The entire interpre-
tation seems to me doubtful, actually. The amount in line 3 (29, 137 den. gross) must
be the object of an earlier verb phrase {(e.g., aitofuar smotalfvar éiodiaalivar) ; it
follows that ¢ dywyfic ywels {fxaroordy) v °I in line 2 must be part of some
qualifying phrase (like «including what I received for the agoge, not including the 3
percent, 3000»). What agoge is here, I do not know, but ifs common meaning of
«ship’s burden » seems difficult to reconcile with the overal syntax of the passage.
Perhaps it means « carriage », the whole phrase meaning « including the 3000 den., not
including the 3 % for carriage». .
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represent here 23.vi.324. The funds represent 89 xep( ) of gold at 146
den. each, and it is hard to escape resolving xep(dtia), referring to a
weight of gold. The issuer and recipient of the receipt are both lost,
unfortunately. The editors call the text a « Quittung fir Gold », but the
formula suggests instead a receipt for reimbursement of the value of
something delivered. The receipt was issued in four copies, two to the
unnamed recipient and two to the apodektes (*). On the analogy of the
texts cited above, the addressee whose name and title are lost was pro-
bly the dnuosiwr yenpdrwy Teanelitng. Now the appearance of the apo-
dektes in the dative in line 3/15 provides a syntactical problem not
resolved by the parallels; the best suggestion I can offer is that the
missing part of the text said something like « I acknowledge that I have
received from you, for the gold which I was ordered to deliver to the
apodektes», or something of this sort. At all events, the formula is not
that of an ordinary receipt for a delivery of gold or silver (3). In line 13
there is a tantalizing bit of what I think must have been the original
motive of payment: reu(7ic) ..[.. The editor’ note to this line suggests,
whithout any conviction, do(sjuoev), but offers numerous objections. On
the plate (Tafel 11) it seems to me possible that one could read yA(aud-
8oc) ; the reading is not without difficulty, but it would explain the

" anomalous features of the receipt (3).

To return now to line 6 of our papyrus, the partial restoration given
above will occupy about eight or nine letters, allowing two for the
talents symbol and one or two for the amount, adding dmég makes 12-
13, allowing about 12 for the actunal motive. Obviously none of the
rather full phrases found in other documents is possible, but something
like oriyapiwy - - would serve. Not knowing the exact date of the docu-
ment, we cannot be sure of the prices at which the government would
have reimbursed suppliers. It has been shown that the government
continued for several decades to use the prices for the lowest quality
garments set out in the Edict of Maximum Prices, ignoring the interve-

(1) See D. Hagedorn, ZPE 55 (1984), p. 153.

(2) See P. Heid. IV 323 introd. for a list and discussion ; that text is a good example
of the normal formula. No 6 1/2 percent is deducted there.

{3) Gold could be delivered toward the value of a chlamys; cf. P. Panop. 19ix b.3
and (less clearly) BGU XI1 2170
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ning inflation and thus turning the « purchase» virtually into a tax (¥).
Sticharia were 4000 drachmas each by this system. H is almost certain
that our papyrus dates in the few years before the Edict, when the
figure was probably lower. Reimbursement of 25 talents must thus
have represented a substantial number of garments. It is, of course,
conceivable that some other commodity was mentioned here, but with
present evidence it seems likely that we are dealing with a receipt for
reimbursement for military garments or the raw material for them; it
would be the earliest such for the late empire identified so far.

Columbia University Roger S. BagNaLL

(1) Bagnall, Currency and Inflation in Fourth Cenlury Egypt (BASP Suppl. 5,
1985), p. 69.
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